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内容概要

本书系“上海市英语中级口译岗位资格证书”考试指定应试培训教材之一，以拟参加“上海市英语中
级口译岗位资格证书”考试的学生为主要对象，同时也适用于高校英语口译课教学。
对因种种原因无法参加口译培训而又有志参加口译考试者，本教程也可用作应考生自学教材。
　　本书由“口译概论”、“培训教程”和“口译测试”三大部分组成。
第一部分为“口译概论”。
这一部分对口译的历史、定义、特点、标准、过程、类型、模式、译员素质、口译培训、口译研究
等10个方面作了简要阐述。
第二部分为“培训教程”。
这一部分含16个单元，涉及“口译技巧”、“接待口译”、“会话口译”、“访谈口译”、“礼仪性
口译”、“介绍性口译”、“说服性口译”、“学术性口译”、“商务性口译”、“科普性口译”等
内容。
第三部分为“口译测试”。
这一部分介绍了“上海市英语中级口译岗位资格证书”考试的概貌，着重介绍了口译部分考试的要求
、形式及题型。
这一部分还提供了16套口译模拟试卷。
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作者简介

　　梅德明，上海外国语大学英语学院副院长、教授，宁夏大学客座教授，中欧工商管理学院特聘英
语教授。
生于上海。
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九单元　说服性口译（英译汉）　　强市之路　　广而误之　　大学精神　　继往开来　　句子精练
　　参考译文　　　第十单元　说服性口译（汉译英）　　第二文化　　环境保护　　迎接挑战　　
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　　经济关系　　句子精练　　参考译文　　　第十五单元　科普性口译（英译汉）　　睡眠与梦　
　音响今昔　　遗传信息　　左脑之忧　　句子精练　　参考译文　　　第十六单元　科普性口译（
汉译英）　　汉语概要　　进化本质　　蚊虫之祸　　用筷技艺　　句子精练　　参考译文　　第三
部分　口译测试　英语中级口译考试的要求、形式及题型　英语中级口译模拟测试　英语中级口译模
拟测试参考答案后记
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章节摘录

　　第一部分　口译概述　　一、口译历史　　一种语言文字所表达的意义经由另一种语言文字转达
出来叫做翻译。
翻译主要有口译和笔译两种形式。
口译属翻译学科（translatology），　　系翻译的一种口头表达形式。
　　口译可以是两种标准语之间的翻译，也可以是一种标准语与一种方言之问的翻译，或者是两种方
言之问的翻译。
本书所讲的口译属两种不同的民族共同语之问的翻译，即汉语与英语之问的翻译。
　　口译活动出现于文字问世之前，远远先于笔译而成为不同民族之间交流的一种形式。
公元前l900年，亚述人（Assyrians）和巴比伦人（Babylonians）所用闪米特语（Semitic）下属
语Akkadian中有一词targum6nu，指的就是从事口译工作的人。
英语单词interpreter源自拉丁语interpres，意指在人与人之间从事“阐明”或“释意”工作的“中间人
”（middleman）、“中介者”（intermediary）或“中间商”（commercial go-between）。
　　口泽历史源远流长，可追溯到人类社会的早期。
在漫长的人类原始社会，原始部落群体的经济和文化活动属一种各自为政的区域活动。
随着历史的发展，这种自我封闭的社会形态显然阻碍了人类经济活动和文化活动的进一步发展，于是
部落群体便产生了跨越疆域、向外发展的愿望，产生了同操不同语言的民族进行贸易和文化交流的需
要。
语言不通显然成了影响这种跨民族交流的最大障碍，而口译作为语言媒介可以使人们与外界进行经济
和文化交往的愿望得以成为现实。
于是，作为人类跨文化、跨民族交际活动的桥梁——双语种口译或多语种口译便应运而生。
　　在人类社会的发展史上，口译活动成了推动社会车轮滚动的润滑剂。
人类的口译活动忠实地记录了千百年来世界各族人民在政治、经济、军事、文化、科技、卫生、教育
、法律等领域里的交往活动。
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编辑推荐

　　《中级口译教程》是英语中级口译资格证书考试指定用书：最早、最权威、使用最广泛；　　著
名高校专门从事口译教学的专家学者联袂编写：包含口译、翻译、听力、口语、阅读五门课程；　　
为越来越多的高校和学生所青睐的中级英语课程教材：第一、二版发行以来重印十数次，印数几十万
册；　　第三版教程大幅修订，精益求精：以修改后的考试大纲为依据，大量更新内容，进一步拓展
选材范围，注重时效性，充实近年来国内外热点问题材料；　　帮助掌生从容应对英语中级口译资格
征书考试，培养更多高素质、高层次的英语口译工作者！
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